L'emploi du mot « crainte/peur » 
dans le Noble Qur'an 
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II y a de cela quelques annees, nous avions notre cours de tasfeer de Juz Amma avec le frere 
Nouman a la mosquee, ou il aborda brievement quelques differents mots employes pour exp rimer 
« la crainte/peur » dans le Qur'an. J'ai ete fascine par ces mots et je decidais alors de faire quelques 
recherches sur leur sens et utilisations dans le Qur'an, et partager ce que j'en ai appris. 

Le dictionnaire Oxford donne pour « fear » {crainte/peur} : 

Nom 

1 . Un sentiment desagreable cause par la menace d'un danger, d'une souffrance ou d'une 
violence. 

2. La probabilite que quelque chose de facheux se produise. 
Verbe 

A 

1 . Etre effraye 

2. (Craindre de) Etre anxieux a propos de quelque chose. 

3. Vue archa'ique (Dieu) : avec reverence, respect mele de crainte. 

Nous avons quelques mots pour decrire cette emotion en anglais (et fran^ais) tels que : effraye, 

anxieux, terrorise, panique, affole. Tous ces mots ont la meme signification et sont quasiment 

synonymes. 

L'arabe, d'un autre cote, a un nombre considerable de mots pour decrire cet etat, chacun 

vehiculant differents details et connotations. Rien que le noble Qur'an contient 10 mots se 

rapportant a la « crainte-peur ». 



yjy- 



J>y>- c'est de percevoir un danger associant une crainte d'un dommage corporel. 

<Jj£ est le type de crainte nous pouvons ressentir lorsqu'un chien commence a nous poursuivre. 

Allah JU; dit : 

[79.40] 

Etpour celui qui aura redoute de comparaitre devant son Seigneur, et preserve son ame de la passion, 

Le croyant craint quelque chose qui est manifeste, reel, marque dans ce verset par le terme <Jj£. 
Allah ^-j ^ ne dit pas dans ce verset que la personne craint leur Seigneur, mais craint de se tenir 
devant son Seigneur, alors par cette crainte, il se preserve de l'avidite et desirs passionnelles. 

D'un autre cote, Allah dit a propos des mecreants : 

[74.53] 

Ah ! Non ! C'est plutot qu'ils ne craignent pas l'au-dela. 
Dans un autre verset, Allah JU; dit a propos des Quraish : 

[106.4] 

quiles a nourris contre la faim et rassures de la crainte ! 

Alors que la plupart des tribus arabes s'inquietaient d'etre envahies ou en guerre, Allah JU; les 
protegea et les honora en accordant a la Mecque la securite. 



X 



3ll£ est la crainte due a une connaissance et qui amene a reagir. 

C'est quand nous connaissons la grandeur et l'envergure de ce que nous craignons, le resultat est 

que nous avons un sentiment de respect mele de crainte, une crainte reverentielle. 

Allah JU; a dit a Son messager ^j Up k\ JU* : 

[36.11] 

y^^ cy^) s <>^i r^ s t^ J* 3^ ^! 

Tu avertis seulement celui qui suit le FLappel, etcraintle Tout Misericordieux, malgre qu'il tie Le vol t pas. 

Allah JU; decrit celui qui tire profit du Qur'an : il a de la 3li£ pour ji£-jJt {Le misericordieux}. Par 
l'emploi du Nom d' Allah « j^-jJi », il est signifie le niveau de leur 3ll£. Nous craignons j&jJt {Le 
Contraignant} et jjjjJI {Le Tout-Puissant}, mais craindre j*^It, le Tout-Misericordieux, est le plus 
haut niveau d'authenticite dans la crainte d' Allah. 

Ces personnes ont la Sll£ d ? Allah c^b {par l'invisible}. Par ce qui est invisible peut etre interprete 
de deux manieres : 

1 . lis craignent Allah et ont un respect mele de crainte envers Lui quand ils se retro uvent seul. 

2. Ils craignent Allah et ont du respect mele de crainte envers Lui alors meme qu'ils ne Le voit 
pas. 

Dans Tun des versets tres connu, Allah JU; dit : 

[35.28] 

3^ jijp ait h\ *uto°i ^up & aii jsJ6 m uSj 

Parmi Ses serviteurs, seuls les savants craignent Allah. Allah est, certes, Puissant et Par donneur. 

Imam Ibn Khathir k\ ^ precise, au regard de ce verset : « Seulement ceux qui ont la 
connaissance craignent vraiment Allah comme II doit etre craint, car plus nous en savons sur le 
Tout-Puissant, le Tout-Connaisseur, Qui a les plus parfaits attributs et qui est decrit par les plus 
beaux Noms, et plus nous Le craignons. 
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£jJL£- est une crainte qui se manifeste non seulement dans notre coeur, mais egalement sur notre 
visage et tout notre etre. 

Allah JU; precise : 

[23.1] 

Bienheureux sont certes les croyants, 
Et la premiere qualite de ces croyants qui ont reussi : 

[23.2] 

ceux qui sont humbles dans leur Saht, 

C'est ce genre de crainte que nous devrions avoir lors de la priere {H^p} . Cette crainte devrait 
etre presente sur notre visage et non juste dans nos coeurs. 

Si le coeur a la £j^, notre corps aura la £>!£. Done £jl£ n'est pas qu'un etat du coeur mais un 
etat qui est apparent dans les agissements d'une personne, son attitude et ses gestes. 

Dans cette vie ici-bas, le croyant a ce pji^ mais au Jour Dernier {y-^} Allah le Tres-Haut 
precise, a propos des mecreants : 

[79.9] 

et bien des regards seront frappes d'humiliation ! 

Ces regards qui ne se sont pas soumis a Allah dans ce monde ici-bas auront la Pji^ au Jour 
Dernier. Cette crainte sera alors apparente sur les traits de leur visage, visages plein de honte, 
d'humiliation et d'avilissement. 
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LSjlS est le mot le plus courant pour parler de crainte. II vient de la racine Jillj qui signifie 
« proteger » et est utilise dans le sens de bouclier. 

iSjfc est « se proteger » des consequences de nos propres actions. C'est « se proteger » de deux 
manieres : 

1 . Cesser de pecher 

2. Accumuler de bonnes actions par crainte de la punition d'Allah le Tres-Haut. 

Dans le verset concernant «Ji, Allah JU; dit : 

[2.197] 

Etprenez vos provisions, mais vraimenth meilleure provision esthpiete. 

Ce verset est tres beau car Allah le Tres-Haut nous commande de prendre des provisions durant le 
pelerinage, ce qui est une reelle dependance vis-a-vis d'Allah, mais c'est aussi un avertissement 
qu'Il nous donne, faire des reserves pour la vie dans l'au-dela, qui est ^jli. 

Durant le pelerinage, nous sommes mis a Tepreuve sur plusieurs aspects et nous devons nous tenir 

eloignes de certains agissements qui sont normalement licites dans d'autres situations. 

La seule fa^on de se brider soi-meme et d'etre patient durant le pelerinage, c'est d'avoir la ^^ii 

d'Allah. 



Jtf- 



jl?- c'est de se mettre a l'abri de quelque chose, hors de danger, etre prudent car a proximite de ce 
danger. Allah ^ jp ill! emploi ce type de crainte pour decrire les hypocrites dans plusieurs versets. 
II dit : 

[9.64] 

^ U> ( ^SJ djj~o ^^lp Jj^J 01 0JA3UJI y*u 

Ze5 hypocrites craignent que Von fasse descendre sur eux une Sourate leur devoilant ce qu'ilya dans leurs coeurs. 



b 



Q c'est de faire sursauter quelqu'un ou d'etre embarrasse sans en connaitre la provenance, ce qui 
inquiete la personne. Ce mot n'apparait qu'une fois dans le Qur'an, pour decrire la peur 
qu'Ibrahim j»MJ! aJLp a ressenti quand les anges ont refuse la nourriture qu'il leur presentait : 



[11.74] 



iji r jl j di\ki ^J4 S '*&) i& jtrfijij i* cj6 ui* 

Lorsque l'effroi eut quitte Abraham et que la bonne nouvelle l'eut atteint voila qu'il discuta avec Nous (en faveur) 

du peuple de Lot, 
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frkj est la crainte que nous avons lorsque nous entendons une nouvelle effrayante. 

Ce mot peut egalement signifier Taction de garder notre crainte en nous, dans une situation ou 

nous ne voulons pas laisser apparaitre notre peur face a quelque chose ou quelqu'un. 

Ibrahim j»MJ! Up avait de l'apprehension pour les anges, mais il ne le fit pas paraitre : 

[11.70] 

d-jf uj Li*> H ijiii ILr ^ &*& °^P 4\ iM S &4 4 & 
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Puis, lorsqu il vit que leurs mains ne l'approchaient pas, il futpris de suspicion a leur egard et ressentit de la peur 
vis-a-vis d'eux. lis dirent : « N'aie pas peur, nous sommes envoyes aupeuple de Lot ». 



Mo'ise j»MJl Up vecut ce trouble interieur qu'il dissimula, apres avoir vu ce que pouvaient faire les 
magiciens avec leur astuces : 

[20.67] 
Mo'ise ressentit quelque peur en lui-meme. 
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J£j c'est d'avoir une crainte qui penetre profondement le coeur. C'est une crainte qui fait 
trembler et frissonner. 

Le mot J^, provenant de la meme racine, est un terrain denivele pour un large trou. Lorsque 
nous arrivons sur un immense trou dans le sol, sorti de nul part, nous sommes pris immediatement 
d'une terrible crainte qui nous secoue. 

C'est de cette maniere qu'Allah le Tres-Haut decrit le coeur des croyants. lis sont immediatement 
pris de peur et frapp er de crainte envers Lui : 

[8.2] 

^jii ci^j iiji jp \i\ jjJ\ bj»jiS\ uSj 

Les vrais croyants sont ceux don ties coeurs fremissent quand on mentionne Allah. 
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Cj£ est le genre de crainte qui nous tient alerte, tres attentif et ne nous laisse pas de repit. C'est le 
genre de crainte que les etudiants ressentent lors des examens, agitation, apprehension, c'est un 
souci passager. 

C'est aussi la crainte de decevoir celui ou celle que nous aimons. 

Allah le Tres-Haut nous ordonne d'avoir de la crainte pour Lui : 

[16.51] 

II n'est qu 'un Dieu unique. Done, ne craignez que Moi ». 

Les croyants en appellent a Allah alors meme qu'ils Le craignent {<*-**>}, et mettent leur espoir 
ardemment {i£j} en Lui. 

Qui sait dans quelle *IpS ces deux mots sont cites provenant de la sunna ? Poster un commentaire 
si vous le savez ! 

c^aj signifie egalement une crainte qu'une personne peut avoir parce qu'il est question de son 
propre salut. Allah JU; decrit les hypocrites comme etant plus preoccupes de se sauvegarder des 
mains des musulmans, au lieu de se sauvagarder de la colere d f Allah : 

[59.13] 

O^asu V f}3 p4>\+ dlb 4Ul JA ^3^P J> V*j Xal ^ 

Vousjetez dans leurs coeurs plus de terreur qu 'Allah. C'est qu 'Us sont des gens qui ne comprennent pas. 
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c^pj c'est etre submerge par la peur, etre terrorise au point d'en perdre la raison. 

Allah jujj aju^ a place cette crainte dans le coeur des associateurs de la Mecque durant la bataille 
de Badr : 

[8.12] 

5J1 yj iS ^ JL i^T 5J1 i#i <^u Jl tffiuii Ji ddj ^ ij 
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i?£ ta# Seigneur revela auxAnges : «Je suis avec vous. Affermissez done les croyants.Je vaisjeterl'effroi dansles 

coeurs des mecreants. 

c^j est aussi employe pour decrire la reaction d'une personne si elle etait passee aupres des 
Compagnons de la Caverne : 

[18.18] 

i# &a ciWj «Jij» j#. cJjJ ^Ip cJdti jJ 

5i ftz 7e5 5F575 apergus, certes tu leur aurais tourne le dos en fuyant; et tu aurais ete assurement rempli d'effroi 

devant eux. 



Allah fit la grotte de telle sorte que personne, comme par exemple un passant curieux, n'aurait pu 
etre capable d'y rester parce que l'atmosphere y etait tellement effrayante qu'il etait impossible d'y 
rester, mais plutot d'etre envahi d'effroi. 
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£& a plusieurs significations suivant les differentes formes qu'il prend. 

ashfaqa est cette crainte que quelque chose puisse arriver a un etre aime. C'est une crainte melee 
d'amour, comme celle d'une mere pour ses petits. Elle est inquiete pour eux. 

Les croyants se rememoreront au Paradis : 

[52.26] 

^aaii oil ^ yl i^-iSj ijlii 

lis diront : « Nous vivions au milieu des notres dans la crainte [d f Allah] . 

Ce verset peut etre interprete de deux faf ons : 

1 . Les croyants, meme parmi les leurs, leur famille, craignaient Allah. 

2. Les croyants avaient cette jfj& pour les leur, tres inquiets du Jour Dernier pour ceux qu'ils 
aiment. 

Alors que les croyants sont j^L^ dans ce monde ici-bas, les mecreants le seront le Jour Dernier. 

[42.22] 

Tu verras les injustes epouvantes par ce qu'ils ontfait, et le chatiment s'abattra sur eux. 

Quand ce mot est suivi de ja, comme dans ce verset, il ne porte plus du tout une notion d'amour 
mais une crainte dans le coeur comme de l'apprehension, Tanxiete, le souci et l'inquietude. 

Essayer d'imaginer la crainte et l'inquietude ils ressentiront quand ils sauront que les Flammes de 
l'Enfer les attend. Soit nous sommes jJa^ maintenant, soit nous le serons plus tard. 






u&rj est la crainte melee de malaise. C'est lorsque notre coeur martele dans la poitrine, d'une peur 
peu commune. C'est d'etre panique dans des situations hors-normes. 

Awjaftul Khayl signifie « J'ai pousse mon cheval de course au point qu'il a le coeur qui bat en 
chamade ». 

Allah ^-j y>> nous depeint le Jour du Jugement : 

[79.8] 

<U5Hj ^Ji ^y^ 

Ce jour-la, bien des coeurs seront saisis d'epouvante, 

Le fait qu'il n'y ait pas de J I {article defini} pour o^ii montre que seulement quelques coeurs 
auront cette panique ce Jour-la. Certains coeurs battront au point de donner l'impression qu'ils 
vont sortir de leur poitrine. 

La structure de la phrase illustre egalement qu'ils n'etaient pas effrayes sur le moment, la 
maintenant ils sont en paix, mais en ce Jour, ils feront 1' experience du ifcj. 

De plus, dans le verset ci-dessus, U^\j est un nom d'agent {J^^} done leur coeur commencera a 
battre en chamade et ne trouverons plus le repos. La terreur ne s'eteindra pas. 



Conclusion : 

Voila encore une lefon pour comprendre pourqoi une traduction trahira toujours Al Qur'an, un 
avant-gout de la complexite de la langue arabe. 



Quizz pour les lecteurs : 

cherchez un verset qui rassemble quelques uns de ces mots et voyez si vous pouvez mieux en 
comprendre les differentes significations. Voici un exemple : 

[24.52] 

Ojjjuii jj> didjti &% aii j^uj ijjiojj alii gi j*j 

Et quiconque obeit a Allah et a Son messager, et craint Allah etLe redoute. . . Alors, voila ceux qui recoltentle 

succes. 



Ce verset reunit 3li£ et <£j23 m 



Nous demandons a Allah JU; nous faire profiter de ce que nous apprenons, de nous mettre parmi 
ceux qui tiennent compte du rappel, ceux qui etudient Son Livre et agissent selon ses lemons et 
d'etre de ceux qui entrent dans Al Firdaws Al 3ala. j^T 
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